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i 4:1

FH4:1Y 1 selie rénn g, xianzai wo sug jiaoxunnimendeld i dianzhang, nimen]
yao t 1 ng cong z g nxing, h 3 0 jiao n 1 men can hug, déy 1 jinra Y e héhua n i men liezg zh 1
shén su g cigei n 1 men de di, chéngshou wsi ye.
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i1 4:1Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes and unto the judgments,
which | teach you, for to do them, that ye may live, and go in and possess the land which the
LORD God of your fathers giveth you.

1 4:1Hear now, O lIsrael, the decrees and laws | am about to teach you. Follow them}
so that you may live and may go in and take possession of the land that the LORD, the God of]
your fathers, is giving you.

EH 4:2




1 4:2Su s feanfunimendehui nimenbiakejia tian, ye bukeshanjian hj ojiél
onimenzgnshguwgs sug fanfude, jin shi Yehéhui nimen shén de mingling.
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tH 4:2Ye shall not add unto the word which | command you, neither shall ye diminish

ought from it, that ye may keep the commandments of the LORD your God which | command
you.
1 4:2Do not add to what | command you and do not subtract from it, but keep the
commands of the LORD your God that | give you.
EH 4:3

H4:3Yehehui yinba li pi Erdeshi sus xing de, ni men q 1 ny g n kanjian le. fan]
suicong ba i pi Er de rén, Y & héhug n 1 men de shén d 5 u cong n 1 men zh 5 ngji a n chimie

le.
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i 4:3Your eyes have seen what the LORD did because of Baalpeor: for all the men

that followed Baalpeor, the LORD thy God hath destroyed them from among you.

F1 4:3You saw with your own eyes what the LORD did at Baal Peor. The LORD youn

God destroyed from among you everyone who followed the Baal of Peor,
EH 4:4

H1 4:4Wegiy 5 u n 1 men zhu 3 n kiao Y & héhui n 1 men shén de rén, j 1 nri quand 5 u canf

huo.
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tH 4:4But ye that did cleave unto the LORD your God are alive every one of you this
day.

1 4:4but all of you who held fast to the LORD your God are still alive today.
EH 4:5

i 4:5W s zhao zhe Yehshui wo shén sus fenfu de jiang lu li diznzhang jiyf
oxunnimen,shi nimenzai sug yao jin qu de weéiye de di shang z g nxing.
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i1 4:5Behold, | have taught you statutes and judgments, even as the LORD my God
commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to possess it.

1 4:5See, | have taught you decrees and laws as the LORD my God commanded me,
so that you may follow them in the land you are entering to take possession of it.
EH 4:6

1 4:6Su5yi nimenyiojinshguzgnxing.zhe jin shi nimenzai wan miny 5 nqi
an de zhihui, c 5 ngming. ta men t 1 ngjian zhe y 1 gie Iu i, bi shug, zhe da guo derénzhen
shi y 5 u zhihui, y 5 u ¢ 5 ngming.
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the sight of the nations, which shall hear all these statutes, and say, Surely this great nation is
a wise and understanding people.

tH 4:6Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in




1 4:60bserve them carefully, for this will show your wisdom and understanding to
the nations, who will hear about all these decrees and say, "Surely this great nation is a wise
and understanding people.”

EH 4.7

4 7Na y1 da gus derénygsushénya tamenxiangjin, xiang Y & héhua w 5 men
de shén, zai w g men qiagao t 3 de shihouya w g men xi 3 ng jin ne,
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tH 4:7For what nation is there so great, who hath God so nigh unto them, as the LORD

our God is in all things that we call upon him for?
1 4:7What other nation is so great as to have their gods near them the way the LORD

our God is near us whenever we pray to him?

EH 4:8

1 4:8Young yi1 da guo youzheyang gongyi de la li dignzhang, xiingw s j1nn
i zai n i men miangiin sug chén ming de zhe y 1 qie 1ifa ne,
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i1 4:8And what nation is there so great, that hath statutes and judgments so
righteous as all this law, which | set before you this day?
71 4:8And what other nation is so great as to have such righteous decrees and laws as
this body of laws | am setting before you today?
EH 4:9

49N 1 zhiyaojinshen, yinginbzgoshsuniydexinling miandé waingji ni q
inyansug kanjian de shi, you mizndé ni yisheang, zhe shi likainidexin.zsng yao
chuingeinidezi zisagnsan.
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i1 4:90nly take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the

things which thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of thy life:
but teach them thy sons, and thy sons' sons;

1 4:90nly be careful, and watch yourselves closely so that you do not forget the
things your eyes have seen or let them slip from your heart as long as you live. Teach them to
your children and to their children after them.

B 4:10




F14:10N 1 zai Hélie shan zhan zai Y& héhui n1 shén miangian de na ri, Y & héhus
dui wo shug,ni wéiwgs zhaoju baixing, wo yaojiao ta men t 1 ngjian w s de hug, sh 1
t a men can hug zai shi de rizi, key 1 xuéxi jingwei w5, you key i jiaoxun érn{i zhgying x
ng.
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tH 4:10Specially the day that thou stoodest before the LORD thy God in Horeb, when
the LORD said unto me, Gather me the people together, and | will make them hear my words,
that they may learn to fear me all the days that they shall live upon the earth, and that they
may teach their children.

i 4:10Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, when he
said to me, "Assemble the people before me to hear my words so that they may learn to
revere me as long as they live in the land and may teach them to their children."

H 4:11

H1 4:11Nashi n 1 men jin gi4n l4i, zhan zai sh 3 n xia. sh a n shang y 5 u hu g yan ch 5 ngj
tian, bingysuhgnheai, miyin, y 5 uan.
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i1 4:11And ye came near and stood under the mountain; and the mountain burned]
with fire unto the midst of heaven, with darkness, clouds, and thick darkness.
/1 4:11You came near and stood at the foot of the mountain while it blazed with fire
to the very heavens, with black clouds and deep darkness.
EH 4:12
H1 4:12Y & héhui cong hu 5 yan zh 5 ng dui n 1 men shu g hui, n1men zh 1 t1ngjianf
sh e ngy 1 n, qué mély 5 u kanjian xingxiang.
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i1 4:12And the LORD spake unto you out of the midst of the fire: ye heard the voice of
the words, but saw no similitude; only ye heard a voice.
1 4:12Then the LORD spoke to you out of the fire. You heard the sound of words but
saw no form; there was only a voice.
B 4:13
1 4:13Ta jiangsugp fenfunimendangshsudeyues zhishi nimen,jia shi shi
tiao jie, bing ji a ng zhe jig xie zai li 4 ng kuai shi b 3 n shang.
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tH 4:13And he declared unto you his covenant, which he commanded you to perform,
leven ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone.
f1 4:13He declared to you his covenant, the Ten Commandments, which he
commanded you to follow and then wrote them on two stone tablets.
H 4:14
H1 4:14Nashi Y & hehug you fenfu wg jiang I i dianzhang jiaoxun n i men, sh i
nimenzai sug yaiogugo qu dewsgiye de di shing z g nxing.
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i 4:14And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and
judgments, that ye might do them in the land whither ye go over to possess it.
#1 4:14And the LORD directed me at that time to teach you the decrees and laws youl
are to follow in the land that you are crossing the Jordan to possess.
FH 4:15

1 4:15Susyi,nimenyiofsnwai jinshen.yinweiYehshui zai Hélie shan, cong
hu s zh g ng dui nimen shughua de na ri, n 1 men méiy 5 u kanjian shénme xingxiang.
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tH 4:15Take ye therefore good heed unto yourselves; for ye saw no manner off

similitude on the day that the LORD spake unto you in Horeb out of the midst of the fire:
#1 4:15You saw no form of any kind the day the LORD spoke to you at Horeb out of
the fire. Therefore watch yourselves very carefully,
EH 4:16
H1 4:16Weik 1 ng n 1 men baihuai zijj 1, dia oke 5 uxiang, fa ngfa shénme nin xiang nf
4 xiang,
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i 4:16Lest ye corrupt yourselves, and make you a graven image, the similitude of any
figure, the likeness of male or female,
1 4:16s0 that you do not become corrupt and make for yourselves an idol, an image
of any shape, whether formed like a man or a woman,
E 4:17
#14:17Hup di shang z 5 ushou de xiang, hud k 5 ng zh 5 ng f s ini 4 0 de xiang,
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1 4:17The likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged fowl
that flieth in the air,
1 4:17or like any animal on earth or any bird that flies in the air,
EH 4:18
H1 4:18Hud di shang p4 wia de xiang, huo di i3 xia shuy zh g ngyd de xiang.
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tH 4:18The likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish
that is in the waters beneath the earth:
1 4:180or like any creature that moves along the ground or any fish in the waters
below.
EH 4:19

H14:19Y0u ks ngpa ni xiang tianjama guankan, jian Y & héhui n 1 de shén wéi ti 5
nxia wain minsug bailie deri yue x1ng, jin shi tian shang de wan xiang, zij 1 bian bei gf
o uy i n jingbai shifeng ta.
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1 4:19ANnd lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest the sun, and
the moon, and the stars, even all the host of heaven, shouldest be driven to worship them,
and serve them, which the LORD thy God hath divided unto all nations under the whole
heaven.

#1 4:19And when you look up to the sky and see the sun, the moon and the stars--allf
the heavenly array--do not be enticed into bowing down to them and worshiping things the
LORD your God has apportioned to all the nations under heaven.

EH 4:20

H1 4:20Y & héhug jiangnimencong Aiji | 1 ngchglai, tugli tielg, yao te zuo ziji chj
anye de z 1 min, xiang j 1 nri yiyang.
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tH 4:20But the LORD hath taken you, and brought you forth out of the iron furnace,




leven out of Egypt, to be unto him a people of inheritance, as ye are this day.
1 4:20But as for you, the LORD took you and brought you out of the iron-smelting
furnace, out of Egypt, to be the people of his inheritance, as you now are.
B 4:21

H1 4:21Y & héhug you y 1 n nimen de yuingu xiang wg fanuy, qishi bi barong w s
gu s Yuedanhg, ye barong w s jinrd Y e héhui n1 shénsug ci n1 weiye de ni mei di.
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tH 4:21Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and sware that |

should not go over Jordan, and that | should not go in unto that good land, which the LORD
thy God giveth thee for an inheritance:

#1 4:21The LORD was angry with me because of you, and he solemnly swore that |
would not cross the Jordan and enter the good land the LORD your God is giving you as your
inheritance.

FH 4:22

1 4:22W 5 zhi1 desi zai zhe di, banéng gus Yu e danhé. dan n i men bi gus quf
de na mei di.
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i 4:22But | must die in this land, | must not go over Jordan: but ye shall go over, and]
possess that good land.

i 4:221 will die in this land; | will not cross the Jordan; but you are about to cross over|
and take possession of that good land.

EH 4:23

H1 4:23N 1 men yao j 1 nshen, mi g ndé wangji Y & héhui n 1 men shén ya n1men suf
o li deyue,wsiziji digoke guxiang, jin shi Yehehui ni shénsups jinzhi ny zup de
5 uxiang.
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tH 4:23Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD your God,
which he made with you, and make you a graven image, or the likeness of any thing, which

the LORD thy God hath forbidden thee.




1 4:23Be careful not to forget the covenant of the LORD your God that he made with|
you; do not make for yourselves an idol in the form of anything the LORD your God has
forbidden.

EH 4:24
FH 4:24Y 1 nwei Y & héhud n 1 de shén n i shi lichu g, shi ji xi¢ de shén.
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tH 4:24For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous God.
H 4:24For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God.
EH 4:25

H1 4:25N 1 men zai na di zhu jia le, sheng zi sheng san, jin diaoke 5uxiang, f
a ngfa shénme xingxiang, bathuai zij 1, xing Y ¢ héhuid n1 shény s n zh s ng kian wgi ¢ de shf
i, reta fanu
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i 4:25When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have
remained long in the land, and shall corrupt yourselves, and make a graven image, or the
likeness of any thing, and shall do evil in the sight of the LORD thy God, to provoke him to
anger:

1 4:25After you have had children and grandchildren and have lived in the land a
long time--if you then become corrupt and make any kind of idol, doing evil in the eyes of the
LORD your God and provoking him to anger,

EH 4:26

1 4:26W ¢ jinri hg tianhuan di xiang n 1 men zup jianzhéng, n 1 men bi zai gu s
Yu & danh¢ de weéi ye de di shiang si si mie jin. n 1 men banéng zai na di shang changjia, bj
jin xing chamie.
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i 4:261 call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall soon]
[utterly perish from off the land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye shall not
prolong your days upon it, but shall utterly be destroyed.

1 4:261 call heaven and earth as witnesses against you this day that you will quickly]




perish from the land that you are crossing the Jordan to possess. You will not live there long
but will certainly be destroyed.

EH 4:27

H1 4:27Y & héhug bi sh 1 nimen fensian zai wain min zhgng. zai ta sus lingny
men dao de wan guo | 1, n 1 men shengxia de rénshg x1shzo.
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tH 4:27And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be left few in
number among the heathen, whither the LORD shall lead you.
tH 4:27The LORD will scatter you among the peoples, and only a few of you will
survive among the nations to which the LORD will drive you.
EH 4:28

H1 4:28Zai nali, n 1 men bi shifeng rén sh g u sug zao de shén, jin shi yong mu shi za
ochéng, banéng kan, bunéng t 1 ng, bunéng ch 1, bunéng wén de shén.
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H14:28And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and stone, which]
neither see, nor hear, nor eat, nor smell.

1 4:28There you will worship man-made gods of wood and stone, which cannot see
or hear or eat or smell.

EH 4:29

F1 4:29Dan n 1 men zai nali bi xangia Y & héhuid n 1 de shén. n 1 jinx 1 n jin xing xanqjj
0 tade shihou, jin bi xdn jian.
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i 4:29But if from thence thou shalt seek the LORD thy God, thou shalt find him, if
thou seek him with all thy heart and with all thy soul.

1 4:29But if from there you seek the LORD your God, you will find him if you look for
him with all your heart and with all your soul.

E 4:30

#1 4:30Rithou n1 zzoyu y1qgie huannan de shihou, n1 bi gu1 hui Y& hghui nide
shén, t 1 ng cong t a de hua.
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f1 4:30When thou art in tribulation, and all these things are come upon thee, even in
the latter days, if thou turn to the LORD thy God, and shalt be obedient unto his voice;

#1 4:30When you are in distress and all these things have happened to you, then inf
later days you will return to the LORD your God and obey him.
EH 4:31

H1 4:31Y e héhuig n1 shén yuin shi y g u lianm 1 nde shén.ta zgngba piexia ni, b
0 migjué ni,yeba wangji ta qishi ya ni liezg sug i deyue
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tH 4:31(For the LORD thy God is a merciful God;) he will not forsake thee, neither

destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which he sware unto them.
1 4:31For the LORD your God is a merciful God; he will not abandon or destroy youl
or forget the covenant with your forefathers, which he confirmed to them by oath.
EH 4:32

H4:32N 1 giekzochd zai n1 yiqiian de shidai, zi shén zao rén zai shi y 1 l4i, cong ti

an zhebian diao tian nabian, céng ysu hé min t 1 ngjian shén zai hu s zh g ng shu g hua

de shengy i n, xiang n i t1ngjian hdi néng cin hug ne,
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i 4:32For ask now of the days that are past, which were before thee, since the day
that God created man upon the earth, and ask from the one side of heaven unto the other,
whether there hath been any such thing as this great thing is, or hath been heard like it?

#1 4:32Ask now about the former days, long before your time, from the day God
created man on the earth; ask from one end of the heavens to the other. Has anything sof
great as this ever happened, or has anything like it ever been heard of?

EH 4:33

H1 4:33Zheyang de da shi hé céngy s u, hé céng t 1 ngjian ne,
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tH 4:33Did ever people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as
thou hast heard, and live?

i 4:33Has any other people heard the voice of God speaking out of fire, as you have,




and lived?
HH 4:34

i 4:34Shén h¢ ceng cong biede gus zh 5 ng jiang y 1 gus de réenmin | 1 ng ch g lai, yo
ng shiyan, shénj 1, qi shi, zh & ng zhan, da néng de sh 5 u, hé sh & n ch glai de b 5 ngbi, bing d
2 ke wei de shi, xiang Y & héhui n 1 men de shén zai Aiji, zai n 1 meny 3 nqgiin wéi n { men su
o Xing dey 1 qi¢ shi ne,
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i1 4:340r hath God assayed to go and take him a nation from the midst of another

nation, by temptations, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by a
stretched out arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you
in Egypt before your eyes?

1 4:34Has any god ever tried to take for himself one nation out of another nation, by
testings, by miraculous signs and wonders, by war, by a mighty hand and an outstretched
arm, or by great and awesome deeds, like all the things the LORD your God did for you in




Egypt before your very eyes?

EH 4:35

F1 4:35Zhg shi xizngeini kian,yioshi ni zhidio, wéiysuYehéhui ta shi she
n,cha ta yiwai zai wa bié shén.
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f1 4:35Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the LORD he is God;
there is none else beside him.

#1 4:35You were shown these things so that you might know that the LORD is God;
besides him there is no other.

B 4:36

1 4:36Ta congtianshangshi ni tingjiantsdeshesngyin, wéiyaojizoxunni,
you zai di shangshi ni kanjiantade lichu g, binggietingjianta conghus zhgngsus
shu s de hua.
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1 4:360ut of heaven he made thee to hear his voice, that he might instruct thee: and
[upon earth he shewed thee his great fire; and thou heardest his words out of the midst of the
fire.

1 4:36From heaven he made you hear his voice to discipline you. On earth he showed
you his great fire, and you heard his words from out of the fire.

EH 4:37

1 4:37Y1inta ai nideligzg,sugy i jianxuantamende houyi, yong da néng q 1
nzi lingni chg le Aij,
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tH 4:37And because he loved thy fathers, therefore he chose their seed after them,
and brought thee out in his sight with his mighty power out of Egypt;

1 4:37Because he loved your forefathers and chose their descendants after them, he
brought you out of Egypt by his Presence and his great strength,

EH 4:38

H14:38Yao jiang b1 ni qgiang da de gus min congni miangiagn gan cha, |1 ng nj
i jinqu jiangtamendedi ci ni Wéiyg xiang j 1 nri yiyang.
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tH 4:38To drive out nations from before thee greater and mightier than thou art, to
bring thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this day.

1 4:38to drive out before you nations greater and stronger than you and to bring youj

into their land to give it to you for your inheritance, as it is today.
EH 4:39

1 4:39Susyi,jini ni yao zh 1 dao, ye yao ji zai x 1 n shang, ti a n shang di xia wg
iyouYeheghui ta shi shén, cha ta yiwai zai wa bié shén.
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i1 4:39Know therefore this day, and consider it in thine heart, that the LORD he is God
in heaven above, and upon the earth beneath: there is none else.

#1 4:39Acknowledge and take to heart this day that the LORD is God in heaven above
and on the earth below. There is no other.

B 4:40

HH4:40W5 jinm jiangtadely I jieming xizoya ni, ni yaiozgnshgu, shi niy

hé nide zisan keY 1 de fg, bing shi niyderizi zai Y& héhui n1 shén sug ci de di shi
ng déy i changjiq.
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Hi 4:40Thou shalt keep therefore his statutes, and his commandments, which |
command thee this day, that it may go well with thee, and with thy children after thee, and
that thou mayest prolong thy days upon the earth, which the LORD thy God giveth thee, for
lever.

1 4:40Keep his decrees and commands, which | am giving you today, so that it may
go well with you and your children after you and that you may live long in the land the LORD
your God gives you for all time.

EH 4:41

H1 4:41Nashi, Mox 1 zai Yuedanhé dgng, xiang ri chg zh1 di fen déng san zugf
chéng,
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i 4:41Then Moses severed three cities on this side Jordan toward the sunrising;




/1 4:41Then Moses set aside three cities east of the Jordan,

EH 4:42

H1 4:42Sh 1 na st wa chouhen, wa x 1 nsha lerén de, key 1 tap dao zhe sz n chéng
zh1 zhgngdey1 zuo chéng, jin de can hug,
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i 4:42That the slayer mlght flee thither, which should kill his neighbour unawares,
and hated him not in times past; and that fleeing unto one of these cities he might live:

1 4:42to which anyone who had killed a person could flee if he had unintentionally
killed his neighbor without malice aforethought. He could flee into one of these cities and
save his life.

EH 4:43

1 4:43WEei Liabian rén f & n déng kuangye pingyuinde b 1 x 1.wsgilJiadé rénfendéng]
J1lie dela mo.wgiManixi réenfendéngBashandege lin.
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i 4:43Namely, Bezer in the wilderness, in the plain country, of the Reubenites; and
Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manassites.

H1 4:43The cities were these: Bezer in the desert plateau, for the Reubenites; Ramoth

in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites.
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HH 4:44Mox 1 zai Y 1 selie rén miangian sug chén ming de | i fa
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i 4:44And this is the law which Moses set before the children of Israel:
H1 4:44This is the law Moses set before the Israelites.
B 4:45
H 4:45Jin shi Mox 1 zai Y 1 selie rén ch g Aiji hou sus chuin gei t a mende fadu, Iy
li, di a nzh 5 ng.
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F1 4:45These are the testimonies, and the statutes, and the judgments, which Moses
spake unto the children of Israel, after they came forth out of Egypt,

1 4:45These are the stipulations, decrees and laws Moses gave them when they came
out of Egypt

EH 4:46

i 4:46Zai Yuedanhé dogng baipi Er duimian de g zh 5 ng, zai zhu X 1 shiben, ya
Moli wing X 1 hong zh 1 di. zhe X 1 hong shi Mox 1 hé Y 1 selie réenchg Aiji housus j1 sh
a de.
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i1 4:460n this side Jordan, in the valley over against Bethpeor, in the land of Sihon
king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote,
after they were come forth out of Egypt:

1 4:46and were in the valley near Beth Peor east of the Jordan, in the land of Sihon

king of the Amorites, who reigned in Heshbon and was defeated by Moses and the Israelites




as they came out of Egypt.

EH 4:47

i1 4:47T a men de le t 3 de di, you de le B 5 sh a n wing E de di, jin shi liang ge ya Mg
li wing, zai Yuedanhé dgngxiangri chg zh1 di
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i 4:47And they possessed his land, and the land of Og king of Bashan, two kings of
the Amorites, which were on this side Jordan toward the sunrising;

HH 4:47They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, the two
Amorite kings east of the Jordan.

EH 4:48

1 4:48Cong Yanen g i bian de Yaluoer, zhidiao x 1 yan sh an, jin shi Heimén shan.
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tH 4:48From Aroer, which is by the bank of the river Arnon, even unto mount Sion,

which is Hermon,




1 4:48This land extended from Aroer on the rim of the Arnon Gorge to Mount Siyon
(that is, Hermon),

EH 4:49

H1 4:49H4i y 5 u Yu e danhé d g ng de quan Yal a b a, zhidao Yalaba h 51, kaojin Pis 1 jif
a shangean.
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i1 4:49And all the plain on this side Jordan eastward, even unto the sea of the plain,
[under the springs of Pisgah.
H1 4:49and included all the Arabah east of the Jordan, as far as the Sea of the Arabah,

below the slopes of Pisgah.




